
96

قراءات
ثقافية

 ال�سنة التا�سعة ع�شرة  -  العدد ) 56 (  �إبريل 2023 م  –  رم�ضان 1444 هـ 

�أ.د. عبد الرحمن عبد الله �سي�سي
مدير التعليم بمعهد �أحمد بابا للدرا�سات العليا والبحوث الإ�سلامية )تنبكت( تمبكتو/ مالي

التعانق اللغوي الثقافي بين اللغة العربية 
soŋay ْولغة سُݝَي

دراسة وصفية تحليلية

عنا�صر المو�ضوع:

س���عياً لتناول الموضوع بسهولة؛ قس���مته إلى عناصر 
فرعية متسلسلة يستدعي بعضها بعضاً، وهي:

�أولًا: ما المقصود بلفظ: سُݝَيْ؟.

ثانياً: العلاقة السُـݝَوِيَة العربية.

ثالثاً: مظاهر تأثر لغة سُݝَيْ بالثقافة العربية الإسلامية.

�أولًا: ما المق�صود بلفظ: سُݝَيْ؟:
استعملت هذه الكلمة )سُݝَيْ( منذ أمدٍ بعيد، وتداولتها 
استعمالها،  رقعةُ  اتسعت  حتى  الركب  فتناقلها  الأجيال، 

تس���عى هذه الدراس���ة إل���ى تحقيق تمهيد
أهداف، تتمثل في:

في  الإسلامية  والثقافة  العربية  اللغة  تأثير  دراسة   -
شعب سُݝَيْ لغةً وثقافةً.

- شرح الأسباب التي أدت إلى هذا التأثير.
- إث���راء مظاهر التنوع اللغ���وي والثقافي في المجتمع 

الإسلامي.
المنهج: 

استعمل الباحث المنهج التاريخي والوصفي التحليليين.
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وتنوّعت بيئاتها، فعبثت بها الألسنة على مَرّ الدهر، فطرأت 
عليها تحريفات نطقية، فإبهام دلالي. ولا يسمح هذا البحث 
الصحيح  الضبط  على:  التركيز  سيتم  بل  بالاستفاضة، 

للنطق، والدلالة الاجتماعية.
�أ( �ضبط اللفظ:

رسم المؤرخ السوداني الكلمة بِـ»سُݝَيْ«، ثم ضبطها 
فياء  ممالتين  مضمومتين  وغين  بسين  تنُطق  بأنها 
من  سُݝَيْ  لغة  خلوّ  ولكن   ،  Soŋay سُݝَيْ)))  ساكنة: 
أن  يعُقل  لا  إذا  أخرى؛  مشكلة  أثار   ) ــغـ   ( الصوت 

يتضمن اسم اللغة أو الشعب صوتاً لا وجود له فيها.
والاجتماعي  الوصفي  اللغويُّ  المنهجُ  لنا  حوَّ ههنا 
ينطقون  فوجدناهم  الأصليين،  المستخدمين  إلى 
النطق  هو  هذا  أن  إلى  فتوصلنا   ،)ŋ(] ]ݝ  الصوت: 
الصحيح، وأن الكاتب رمز له بصوت قريب منه لخلو 
اللغة منه، وهو صوت مركب من ] ن غ [ للدلالة على 

.)ŋ( ݝ
النيجر  في  المستعمل  هو  النطق  هذا  يزال  ولا 
Soŋoy، وقد تحولت حركتها إلى فتحة في منشورات 
 ،Soŋay للغات  المالية  بالأكاديمية  سُݝَيْ  لغة  وحدة 
وخاصة  مالي،  جمهورية  في  الشائع  الاستعمال  وهو 
التاريخية  العاصمة   -  Gaa wo كَ��اوُ   سكان  لدى 

للإمبراطورية.
ب( دلالة الكلمة:

سُݝَيْ  كلمة  فإن  اللغة  على  دلالتها  إلى  إضافةً 
المؤرخ  أما  والشعب)))،  البلاد  على  تطلق   Soŋay
يذكر  فلم  )ت.282-895م(،  اليعقوبي  أحمد  المسلم 
لفظ سُݝَيْ، بل استعمل »كَوْكَوْ«، من باب إطلاق المحل 
 ،Gaawo )به الحال، فقال: »مملكة كوكو )كاو مراداً 

الفتا�ش،  تاريخ  القنبلي،  المختار  بن  الثالث  كعت  محمود     (((
بابا  و�آخرون، ط1، معهد �أحمد  الر�ؤوف �أحمد،  تحقيق عبد 
2014م،  1435ه���ـ/  الإ�سلامية  والبحوث  العليا  للدرا�سات 

�ص67.
  راجع، عبد الرحمن زكي، تاريخ الدول الإ�سلامية ب�إفريقيا  (((
الغربية، الم�ؤ�س�سة العربية الحديثة، القاهرة-1961، �ص59.

وأعظمها  قدراً،  وأجلها  السودان،  ممالك  أعظم  وهي 
أمراً، وكل الممالك تعطي لملكها الطاعة، والكوكو اسم 

المدينة...«))).
ويمكن- إذاً- استنتاج دلالة واقعية اجتماعية لفظ 
سُݝَيْ، بأنه يدل على الشعب والبلد، ليشمل كل القبائل 

التي  باللغة  الناطقة  وبخاصةٍ  المنطقة،  في  القاطنة 
خلفتها الإمبراطورية كلغة تواصل، بصرف النظر عن 

الجذور العرقية، من فلاتة، وتوارق، وعرب... إلخ.
فسُݝَيْ- إذاً- ظهرت نتيجة التعدد العرقي المتنامي 

عبر قرون، وخاصيتها: امتلاك الثقافة اللغوية الموروثة 
الدراسات  مناهج  وفق  وذلك  المتعاقبة.  الممالك  عن 
اجتماعياً  يصُنَّف  الإنسان  لأن  والاجتماعية؛  اللغوية 
عبر لغته وثقافته، كما قيل: »إن العروبة اللسان؛ فمن 
قاعدة  العبارة  هذه  تعُدّ  عربي«)))،  فهو  العربية  تكلم 

اجتماعية تصون المجتمعات من التعصب العرقي. 
ج( انت�شار لغة سُݝَيْ ولهجاتها:

انتشرت هذه اللغة لتحقيق التواصل بين الشعوب 
المختلف���ة عل���ى اتس���اع قاع���دة الإمبراطورية التي 
امت���دت بين منحنى نهر النيجر »جني« ش���مالاً، حتى 
مصبّه »دندي« ش���مال غرب نيجيريا الحالية، باسطةً 
نفوذها على بحيرة تش���اد شرقاً، حتى حدود »الولوف« 
في الس���نغال وغامبيا، مروراً بالنيج���ر وبنين وبرُْكينا 
فاس���و))). ولها وجود ف���ي كلٍّ من واح���ات الجزائر، 

مجـ1،  اليعقوبي،  تاريخ  يعقوب،  بن �أبي  اليعقوبي، �أحمد     (((
ط2، دار �صادر ــ بيروت، 1415ه/1995م، �ص193.بي�أبي 

راج��ع:  المحققون،  �ضعفه  ولكن  ح��دي��ث،  �شكل  ف��ي  ورد     (((
في  ال�سيئ  و�أثرها  والمو�ضوعة  ال�ضعيفة  الأحاديث  �سل�سلة 
الريا�ض/  ال��م��ع��ارف،  دار  الأل��ب��ان��ي،  نا�صر  محمد  الأم���ة، 
ابن  ال�سعودية، جـ2، ط1، 1992م/1412ه��ـ، �ص325. وقال 
بع� ض بل هو �صحيح من  ببعيد،  لي�س  لكن معناه   ...« تيمية: 
الوجوه«، راجع: اقت�ضاء ال�صراط الم�ستقيم مخالفة �أ�صحاب 

الجحيم،لا بن تيمية، �ص169.
  راجع: حلمي �شعراوي، تراث مخطوطات اللغات الإفريقية  (((
العربي- الإفريقي  الثقافي  المعهد  ط1،  العربي،  بالحرف 

بماكو 2005م، �ص485.
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والمغرب، وليبيا، والسودان، وغانا...
و�أهم لهجاتها:

اللهجات الجنوبية التي تتمثل في:

• الشرقية – لهجة كاو، وزرما، في النيجر.
• الوسطى، في هبري مالي وبوركينا.

• الغربية، في إقليم موبتي )جني( وإقليم تنبكت.
اللهجات ال�شمالية التي تتمثل:

الب����دو: تهش���ت Tihishti وغيرها، الجنوبية  • لهج����ة 
شرقي انغال Ingal بالنيجر، والدسوقن في مينكا – مالي.

الح�ضر: المتمثلة في Balbali  بواحات تبيلبل  • لهجة 
Tabellal بجنوب الجزائر، وكُورنج Karndje بالمغرب))).

ثانياً: العلاقة بين السݝوية والعربية:
�أ( قبل الإ�سلام:

لم نق���ف على معلوم���ات موثقة وجازم���ة تنفي وجود 
اتصال أو احتكاك متبادل بين الش���عبين قبل الإسلام، بل إنه 
المحتم���ل الأرجح؛ لأن البلاد العربية تجاور بلاد الس���ودان 
)النوبة والحبشة ــ الكوشية(، والآثار التاريخية تثبت تواصلًا، 
وتفاع�ل�اً اجتماعياً إيجابياً وس���لبياً بينها؛ لقي���ام التجارة 

والهجرة بين شرق إفريقيا وغربها، كما في مصادر عربية.
إن هجرة المس���لمين إلى الحبش���ة تعُدُّ حدثاً تاريخياً 
عظيماً، يعكس المستوى السياسي القائم على العدل، وغلبّ 
العقلانية العلمية على العاطفية لدى هذه الأمة، وربما يكون 

تعبيراً عن مكانة رحم الأمومة واللجوء إليها عند الشدة.
إن بلاد السودان، الممتدة من الجيزة على ضفاف النيل 
إلى جُلف بالسنغال أو المحيط، كانت واحدةً منفتحةً بعضها 
على بعض، وشهدت موجات بشرية مهاجرة أو نازحة نتيجة 
»وكان  اليعقوبي:  يقول  والسياسية)))،  الطبيعية  الأحداث 

  راجع: حلمي �شعراوي، المرجع نف�سه، و: (((
.H, Amidou Maiga, P.75-69 -

Ibrahima Albarka Traore; Introductions aux struc� -  

 tures des langues nationales du Mali, Thèse

de doctorat de spécialité; CENTRE PEDA-

 GOGIQUE SUPERIEUR DE BAMAKO 1985,

.pp. 3, 362, 363

 Michel Damblant , Moulaye Ali Traore, Ibrahim   (((

ولد حام بن نوح قصدوا عند تفرّق ولد نوح من أرض بابل 
إلى المغرب، فجازوا من عبر الفرات إلى مسقط الشمس، 
لمّا  والسودان،  الحبشة  وهم:  حام،  بن  كوش  ولد  وافترق 
بين  التيمن  نيل مصر فرقتين، فقصدت فرقة منهم  عبروا 
المشرق والمغرب، وهم: النوبة، والبجة، والحبشة، والزنج، 
والقافو،  والحس،  زغ��اوة،  وه��م:  الغرب،  فرقةٌ  وقصدت 

والمرويون، ومرنه، والكوكو )سُݝَيْ( وغانة«))).
إن هذه الروايات التاريخية يمكن أن يعُتمد عليها علميّا؛ً 
لأنها إما مستقاة من رواة ورحالة، وإما من كتب لم تصلنا، 
استمرارية  تستدعي  رحمية  علاقة  بوجود  عليها  ويبرهن 
التواصل بينها وتجعلها أمراً ممكناً، ويؤكدها ما رواه تاريخ 
السودان »... وهو قديم )بلد كُوكِيَا( جدّاً في ساحل البحر 
في أرض سنغي، كان في زمن فرعون، وحتى قيل: حشر منه 
العبارة  وهذه  السلام«))).  عليه  الكليم  مناظرة  في  السحرة 
تعدّ نصاً صريحاً في التواصل بين النيل والنيجر الذي سماه 
أو  الشفوية  الروايات  في  لا  ينقدها  ما  نجد  ولم  »البحر«. 
علاقة  هناك  إذ  تؤيدها،  اللغوية  العلاقات  إن  بل  غيرها، 

وثيقة بين لغة سُݝَيْ والقبطية القديمة))).
ب( بعد البعثة النبوية: 

إن الإس�ل�ام دين، والتدين ظاهرة اجتماعية تنتشر في 
المجتمع���ات على أيدي أفراد فتتط���ور تدريجياً، لا تلُاحظ 
إلا بعد التغل���ب على مظاهر الحياة الأخ���رى. ومن ثمّ عزّ 
على الكتّاب تحديد تاريخ معيّن لوصول الإس�ل�ام إلى أرض 
الس���ودان الغربي، هل وصل في النص���ف الثاني من القرن 

الأول الهجري، أو نصفه الأول))).

 M Maiga , Mysters Songhai Ed ADDES, 2004,

.pp.16, 17,18

  اليعقوبي، مرجع �سابق، �ص193. (((
  عبد الرحمن ال�سعدي، تاريخ ال�سودان، تحرير وتعليق حماه  (((
لبنان،   ــ  بيروت  ــ  العربية الكتب  دار  ط1،  �سالم،  ولد  الله 

2012، �ص37.
.Michel Damblant, IBID, P.16-18   (((

  راجع: حماه الله ولد ال�سالم، المرجع ال�سابق }التعليقات{،  (((
� ص)31-29(.
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ونميل إلى هذا الأخير؛ للروايات التاريخية التي تذكر 
كَوَارْ  منطقة  إلى  وصل  فتوحاته  خلال  نافع  بن  عقبة  أن 
لجمهورية  الشرقي  الشمال  الطرف  في  الواقعة   Kawar
النيجر، وأدخل فيها الإسلام)))، ولا تزال النيجر عضواً فعّالاً 

من أعضاء سُݝَيْ.
ثالثاً: مظاهر ت�أثر لغة سُݝَيْ بالثقافة العربية 

لاإ�سلامية:
المقتطف  بالثمر  ليَقُدّر  والاحتكاك  التواصل  إن 
منه من تأثير وتأثر، وخاصةً في المجال العقلي الكفيل 
التركيز هنا  يتم  لذلك  الانقطاع؛  أو  الاستمرار  بضمان 
النقاط  سُݝَيْ في  العربية على شعوب  أثر  على مظاهر 

الآتية:
�أ( مرحلة التعرف والت�آلف:

القرآن  مصطحباً  سُݝَيْ  ب�لاد  إل��ى  الإس�لام  وص��ل 
ولغته العربية وثقافتها، فاعتنق الشعب الإسلام، وانبهروا 
حُبّاً  يقلدونهم  فطفقوا  وسلوكاً،  شكلًا  العرب  بالمسلمين 
مقدمتها  وفي  الحضارة،  مظاهر  مختلف  في  وتعظيماً 
الإسلامية  العلوم  وازده��رت  واللغة،  والعبادة،  العقيدة، 
وأقبل  المنطقة،  من  علماء  فيها  وبرز  المختلفة،  والعربية 
كثيرة  ألفاظ عربية  باقتراض  الزمن  الناس عليها، فتكفل 
نظامها  قالب  في  وصبّها   ،Soŋay ciini سُݝَيْ  لغة  إلى 

اللغوي: صوتاً وبنيةً وتركيباً.
�أهداف الاقترا�ض وحقوله:

استهدف الاقتراض تحقيق أهدافٍ في حقول مختلفة:
1- �سد الفراغ اللغوي:

أثرى الدين الإس�ل�امي بثقافت���ه وعلومه ولغته العربية 
المجتمع���ات الس���ودانية بمصطلحات: دينية، وسياس���ية، 
واجتماعية، وثقافية، واقتصادي���ة، لا مقابل لها في لغاتهم، 
فاقترضوها لس���د الحاجة اللغوية، منها على سبيل المثال 

لا الحصر ما ي�أتي:
�أ- الحقل الديني:

  راجع الموقع: (((
http\\africanulana.org; 14/01/2020

سُݝَيْالعربية

sujudu�سجود

بقصر  سُݝَوِي  قالب  في  وُضعت  عربي،  مصدر  الكلمة  هذه 
السوابق،  بإلصاق  البنية  لنظام  الطويلة، فأخُضعت  الحركة 

واللواحق، كما يأتي:
-Ka sujudu.حدث فعلي مجرد عن الزمن

A sujudu.سجد ]هو[ للدلالة على الزمن الما�ضي�

A ga sujudu ي�سجد ]هو[ للدلالة على الحال
والم�ستقبل.

Sujuduyan.ا�سم لل�سجود

Sujdukaw.ساجد ــ ا�سم فاعل�

Sujududo.محل ال�سجود ــ ا�سم مكان

     
سُݝَيْالعربية

Azzakaaالزكاة

وهذه الكلمة أخُضعت لنظام بنية سݝي بحذف التاء، وتطويل 
الحركة للتعريف.

ومثلها الكلمات الآتية:
سُݝَيْالعربية

Alkuraanaالقر�آن
Suura�سورة -  نكرة
Suuraaال�سورة -  معرفة

أثرى الدين الإسلامي بثقافته 
وعلومه ولغته العربية 
المجتمعات السودانية 
بمصطلحات: دينية، 

وسياسية، واجتماعية، 
وثقافية، واقتصادية، لا مقابل 

لها في لغاتهم
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AAya�آية
HIzib بتغيير �صوتيحِزْب
Tuubiالتوبة

ب- الحقل ال�سيا�سي:
سُݝَيْالعربية

Amiri�أمير -   نكرة
Amiirooالأمير -  معرفة

في  المفرد  تعريف  عن  للتعبير  الضمة؛ لاحقةً  تطويل 
سُݝَيْ:

سُݝَيْالعربية

Amiiriyen ــ  واللاحقة  �أمراء
yen علامة جمع النكرة

 ــ  واللاحقة ey  الأمراء Amiirey
علامة تعريف الجمع

Alkaydooالقائد
Aššaraaال�شريعة
Alkaalooالقا�ضي
Laadirعدل
Kadabariتدبير

Alkiyasa بمعنى التخطيطالكيا�س )القيا�س(

ج- الحقل الاجتماعي:
سُݝَيْالعربية

Attabuuالطبع
Alaadaaالعادة

Aladabuالأدب )ال�سلوك(
Aljamaaالجماعة
Alyatimooاليتيم
Alaafiyaالعافية
Albasiالب�أ�س
Aloomurالعمر

د- الحقل الثقافي التربوي:
سُݝَيْالعربية

Kalamقلم
Adawaدواة

Citabu  تغيير �صوتيكتاب
Walaha تغيير في ترتيب الكلمة العربيةلوحة
Nahwooالنحو
Sawtu�صوت
Kasidaق�صيدة
Baytiبيت �شعر
Alubbanلبانة

هـ- الحقل الاقت�صادي: )المكاييل والموازين(:
سُݝَيْالعربية

Saawal�صاع
Mudaمد

و- العملة:
سُݝَيْالعربية

Alliyaaraالريال

Katibi للفلو�س، وهذا ا�ستخدم مجازي؛ لأن الكاتب
الكاتب مكلّف ب�إم�ضاء العملة

Bayti Alman  الخزانة العامةبيت المال
Bayti  ممتلك عام1.بيت

أدت  الإسلامية  العقيدة  أن  إلى  نشير  أن  بنا  ويجدر 
إلى هجر كلمات سنغية كثيرة تتناقض ومقتضيات العقيدة 
الإسلامية، منها: أيام الأسبوع، فقد كان سُݝَيْ يعظمون يوم 
الجمعة ويتقربون فيه بالذبائح إلى الروحيات المعبودة دون 
الله، ويسُمّى za-Zumbu: انزل وخذ، ولقد استبُدلت بتلك 
الأيام الأسماء العربية، ولم تعد تعُرف تلك الكلمات السنغية 
السحر  تراث  على  المحافظين  على  ضيق  وسط  في  إلا 
المقابل  وفي  اللغوية،  بالدراسات  والمهتمين  والكهانة، 
جداًّ  كثيرة  سنغية  ومصطلحات  ألفاظ  على  الإسلام  أبقى 
اللغة  من  موقفه  شأن  الإسلامية؛  العقيدة  مع  تتعارض  لا 

العربية نفسها.
2- الاعتزاز بالعربية وتعبير الر�ضى بها:

الشعب،  قلوب  وفي  سُݝَيْ  أرض  على  الإسلام  خ  ترسَّ
فانفتحت القلوب لكل ما هو إسلام، وعربي، وتعامل السكان 

مع العربية باعتبارهم إياها الإسلام، والعرب سفراؤه.
أصبح تعلُّم العربية واستعمالها عنوان الحضارة وأمارة 
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صحة الدين، ودليل س���عة الثقافة، يقول البروفيسور يوسف 
الخليف���ة أبوبكر- رحمه الله-: »إن للح���رف الذي تكُتب به 
اللغ���ة ]أية لغة[ تأثيراً نفس���ياً عميقاً عل���ى أهل اللغة التي 
تكتب بهذا الح���رف من حيث ارتباطهم بتراث هذا الحرف، 
فه���و في كل لغة يمثل جزءاً من التراث الش���عبي للمتكلمين 
باللغة، ويمثل جزءاً من تاريخهم وحضارتهم وشخصيتهم في 
الماضي والحاضر، ويمثل بالتالي جزءاً من تكوينهم النفسي؛ 
لهذا فإن ارتباط الإنس���ان بالحرف الذي تكُتب به لغته تمتد 

جذوره إلى أعماق نفسية بعيدة الغور«))). 
»سُݝَيْ«  بلغة  الناطقون  استعمل  المنظور؛  هذا  ومن 
أمانة:  مثل:  سُݝَوِيَّة،  لكلمات  كمترادفات  عربية  كلمات 
Nanay، تعب  Taabi - Faraa، الكَوْل )القول( بمعنى 

.seni و Cini :العهد
ولا يزال هذا النوع من الاقتراض مس���تمراً في أوساط 

المثقفين، وفي شرائح المجتمع الأخرى.
وحواراتهم  الشعب  هذا  مناقشات  إلى  المستمع  إن 
من  حتى  عربية  بكلماتٍ  ليفُاجَأ  الأسرية  والمؤانسة  الودية 
إعطاء  يصعب  ثمََّ  ومن  الغربية،  بالدول  المقيمة  الجالية 
إحصائية دقيقة للكلمات العربية المقترضة إلى سُݝَيْ، وقد 
كلمة)))،   )270( ومائتي  إلى سبعين  الباحثين  بعض  بها  بلغ 
ويذهب بعضهم الآخر إلى أن نصف المعجم السݝوي تقريباً 

من العربية، إما بالأصالة أو التعريب))).
ففي  علمية،  دراسة  إلى  يستندان  لا  الرأيين  أن  ونرى 
سُݝَيْ  في  يلاحظ  ولكن  مبالغة،  الثاني  وفي  تنقيص،  الأول 

كلمات ذات صلة في جذورها بكلماتٍ عربية، مثل:

  عبد القادر �إدري�س �أربون، اللغة العربية ثقافتها و�أعلامها  (((
ف��ي م��ال��ي ح��ت��ى ن��ه��اي��ة ال��ق��رن ال��ع�����ش��ري ال��ه��ج��ري، ر�سالة 
1997م،  �سنة  طرابل�س،  الإ�سلامية  الدعوة  كلية  ماج�ستير، 
�ص158. نقلًا عن: يو�سف، الحرف العربي واللغات الإفريقية، 
»العلاقة بين الثقافة العربية والثقافات الإفريقية«، المنظمة 
�ص167،  1985م،  تون�س،  والثقافة-  والعلوم  للتربية  العربية 

لم �أقف عليه.
  م�سعود نوح �سدبا، مرجع �سابق، �ص258. (((

.Paul Marty المرجع نف�سه، نقلًا: عن بول مارتي   (((

Beri -: كبر - إبيرِ Iberi: كبير.
- كِينَ: صغر، وهذه المادة ذات صلة بـ كان يكين؛ بمعنى 

صغُر.
- Kaati كاتِ: بمعنى ص���رُخَ، وفي العربية كاتَ يكيتُ 

إذا صوّت.
- جنْدَ :jinda أي جِيد؛ بمعنى العُنق.

-  Koffa كُفّ: بمعنى القفا.

- مَرْ Mar: بمعنى نمر؛ الحيوان المفترس.

- زا : مذ - منذ، Za Bii: منذ أمس.

- �إند Inda: الش���رطية المقابلة: إن الش���رطية، وإذا، 

ولعلّ.
هذه الكلمات وأمثالها من أصل اللغة القبطية التي تعُدّ 
أمُّاً للغات الإفريقية، وبخاصةٍ النيلية الصحراوية، والموضوع 

بحاجةٍ إلى تريّث وبحث موضوعي.
3- �إظهار التقانة والمهارة في الا�ستعمال اللغوي:

أكثر شعب سُݝَيْ من استعمال الكلمات العربية للافتخار 
وإظهار التفاضل بالتمكن من لغة الحضارة التي يعُدّ إتقانها 
القائمة،  السياسية  معيار فضلٍ لصلتها بالإسلام والأنظمة 

من تلك الكلمات:
- AlkaaŠi الكا�ش: أي الجزية أو الضريبة، واستعملت 

الكلمة في معنى مجازي للقسوة؛ لأن الجباة عُرفوا بالفظاظة 
والغلظ���ة؛ ولا تس���توعب معاجمهم اللغوي���ة: العجز والفقر 
���رطي لدى أهل  والرحمة. وقد اس���تعُمل اللفظ نفسه للشُّ
تنبكت: »الكاش���ي«، كما استعمل لفظ Kasa - كس- قسا: 

للسجن.
- Addaawa: أي الظلم، والكلمة اس���تعمال مجازي 

للكلمة العربية دعوى: للقضاء والحكم.
- Haadimay هادم���ي: بمعن���ى الخدم���ة وتقديم 

المصالح للآخرين.
- Assafoo: لصلاة العشاء، وهي اقتراض جزئي من 
ساعة + أفّ AFFO واحدة بسُݝَيْ أي ساعة واحدة، وذلك 
بين  الفاصلة  المدة  بأن  المجتمع  في  السائدة  الفكرة  هي 

صلاة المغرب والعشاء ساعة واحدة.
- كلمة Addawla: اس���تعُملت في معنى مجازي لتدل 
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قراءات
ثقافية

 ال�سنة التا�سعة ع�شرة  -  العدد ) 56 (  �إبريل 2023 م  –  رم�ضان 1444 هـ 

على الدرجة والشهرة، ونيل منصب عالٍ.
- وكلم���ة Fuuru: أي طفأ الم���اء، وغَلِي الماء، لعلهّا 

مأخوذة من: }وَفَارَ التَّنُّورُ{ ]هود: 40[.
- الطريف أن نجد استعمالاً مستعاراً من القرآن، مثل: 
لفظ Kutila بمعنى الافتراء والبهتان والإتيان بكذبٍ لا أصل 
اصُونَ{  له، وهو مس���توعب من التعبير القرآني: }قُتِلَ الخَرَّ

]الذاريات: 10[.
 Hoyan وأش���د طرافةً م���ن هذا: اس���تعمال كلمة -
للصيد، والمعصية، ولعلّ اش���تراك الكلمتين في مادة واحدة 
مستوعب من صيد اليهود الس���مك يوم سبتهم، وكانت هي 
المعصية التي اس���تحقوا بها اللعنة والهلاك، كما وردت في 

سورة الأعراف الآية 163 وما بعدها.
- ومصطل���ح Alayni: للتعبي���ر عن بل���وغ المصيبة 
منتهاها، وهو مأخوذ من العين الذي يصيب الإنسان. والعين 
أو اللس���ان Deene- حس���ب تعبيرهم الع���ادي- أنفذ من 

السلاح.
- و Salaamu: اس���م لنوعٍ من الحية، مس���تعارة من 
افات: 79[،  مٌ عَلىَ نوُحٍ فِي العَالمَِينَ{ ]الصَّ قوله تعالى: }سََال
وذلك من باب التفاؤل على غرار العرب في تسميتهم الملدوغ 

سليماً.
وأحوجهم تعليم القرآن إلى اختراع مصطلحات لم يكن 

العربي محتاجاً إليها، مثل: 
- Garda: لنص���ف الثمُُن ف���ي القرآن؛ حيث لاحظوا 
الصعوبة التي يلاقيها غير العربي في حفظ ثمُُن من القرآن 
الكريم، فلج���ؤوا إلى تجزئته إلى نصفين واصطلحوا عليها: 

.Garda
4- الحنان إلى التاريخ وإثبات الهوية الإسلامية.

ب( مرحلة الا�ستيعاب والتكامل الثقافي.
1- ا�ستعمال الحرف العربي في الكتابة:

لديهم  المتداولة  الكتابية  الرسومات  السُݝَيْ  هجر 
مضامينها  بعض  لتصادم  وخواطرهم  أفكارهم  عن  للتعبير 
ولم  الحنيف(،  )الإسلام  الجديد  الدين  عقيدة  مع  العقدية 
تعد تلك الرسومات تسُتخدم إلا في نطاق محدود، في عالم 

إذاً- من بديل،  الكهنة والسحرة)))، فلابد-  الروحيات لدى 
وأحسن بديل هو ما له علاقة بالعقيدة الجديدة، وهو الخط 

العربي. 
لم نقف عل���ى تاريخ ب���دء الكتابة بالح���رف العربي، 
وتطورها، ولا نماذجها الأولى، ولكن نفترض أنها نشأت في 

زمن مبكر من وصول الإسلام لتحقيق أهداف، منها:
1( التوا�صل الكتابي: استعمل شعب سُݝَيْ الحرف العربي 

للتواصل الكتابي بلغتهم، إذْ لا يسمح لهم مستواهم اللغوي 
وتحرير  أفكارهم  تسجيل  إلى  فلجؤوا  بذلك؛  بالعربية 

خطاباتهم من لغتهم بالحرف العربي.
2( التعلّم: يلجأ المتعلم إلى استعمال تعليقاته، وتقييد 

الأم،  بلغته  الهوامش  في  عليه  الصعبة  المفردات  معاني 
المفعول في  الحالة سارية  تزال هذه  العربي، ولا  بالحرف 
الأمية  لمحو  الكبار  وتعليم  المعاصرة،  الدراسة  حلقات 
المنسوب  هو  علمي  كإنتاج  إليه  توصلنا  ما  وأقدم  الديني. 
إلى أحمد بابا التنبكتي في محاولة إعداد معجم ثنائي اللغة 
من   ويعُدّ  والأشجار،  التوابل  أسماء  في  سُݝَوِي(   - )عربي 

تعليم اللغة العربية لأغراض خاصة))).
3( �س����دّ فق����ر المفردات ل����دى الم�ؤلفي����ن ال�سودانيين ومحرري 

الر�سائل:

عقب  الإسلامية،  السودانية  سُݝَيْ  خلافة  سقوط  بعد 
وسياسيين  مسلمين،  عرب  أيدي  على  المراكشية  الحملة 
موالين لهم من أبناء المنطقة غير راضين بالنظام لأسباب 
من  المرتزقة  المارقين،  والزنادقة  واجتماعية،  سياسية 
نصارى الإسبان والعلوج، تحت شعار الجهاد الإسلامي، تحت 
الأربعاء  نكبة  خلفّته  وما  المراكشي،  السعدي  النظام  قيادة 
1002هـ-  عام  المحرّم  من  والعشرين  الرابع  يوم  الكبرى- 

  راجع: (((
Hassimi Oumarou Maiga, La contribution socio cul-

 turelle du peuple, songhay en Afrique, pp.145;

.155

 Contribution socio culturelle du peuple, songhoy en

.Afrique, Hassimi Oumarou Maïga

للدرا�سات  بابا  بمعهد �أحمد   ،3776 رقم  مخطوط  راجع:     (((
العليا والبحوث الإ�سلامية.
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وما  وتهجيرهم)))،  وأسَْرهم  وتشريدهم  العلماء  تقتيل  من 
وتقلُّص  العلمي،  المستوى  من ضعف  الأحداث  تلك  خلفّته 
اللغة العربية عن ساحة الحياة العامة، وركاكة التعبير وفقر 
المفردات، لجأ الكُتَّاب إلى سدّ الفراغ المعجمي بمفردات 

سُݝَيْ وتعبيراتها، وهاكم بعض النماذج:

2- ا�ستعمال الحرف العربي في الت�أليف: 

• �صاح����ب )الفتا�����ش( كت����ب كلم����ات كثيرة من لغة سُ��ݝَيْ 
بالحرف العربي، مثل:

-  كُيْ بَنْدَا Koy banda: أي خليفة الحاكم.

- �أهل توندي Tondi: أي سكان الجبل.

- دالِ Daali: رتبة عسكرية.

- بِ�سَوْكِ����ري Bisaw cire: اس���م مرك���ب من »بِسَ���وْ«، 

و»كِرَي« بمعنى تحت )ظرف مكان(، و»بِسَوْ« نوع من الشجر، 
وه���و المكان الذي بنُي فيه الجامع الكبي���ر جِنـْگرِي بِيرْــ 

بتنبكت.
- مَلِّ كُيْ: حَاكم مالي.

- يَرْوَني مِلْكُنا: اسم بلدة، فتحرّف النطق إلى: أرََوَانْ.

- انكوندا N’Konda: النملة، واسم قبيلة.

- حُونْدُ بير Hondu ber: الهضبة الكبيرة.

- زيْفِتا: نوع من الأرز.

- كَنتِيا Kanca: نوع من القوارب البحرية.

- تِنْدَا Tenda : ورشة مهنية للخياطين أو غيرهم.

كما ا�ستعمل تراكيب وتعبيرات سُݝَوِية، مثل:

- �أَرِزُرْ: جَرْي الماء.

: عبارة ترحيب واستقبال. - بِ�سْمِلَّ ب�سملَّ

- تَمََال تَمَلا: عبارة استعطاف واسترحام))).

كما استعمل تراكيب متأثرة بنظام تراكيب سُݝَيْ، مثل:
- على من قبضت هذا؟ أي ممن؟.

• م�ؤلف )تذكرة الن�سيان في ذكر ملوك ال�سودان( )مجهول( 

  راجع: عبد الرحمن ال�سعدي، تاريخ ال�سودان، مرجع �سابق، � ص (((
)288-312(. ومحمود كعت، تاريخ الفتا�ش، مرجع �سابق، �ص200.
� ص ال�سابق،  المرجع  الفتا�ش،  تاريخ  كعت،  راجع، محمود     (((
)54-59، 64-65، 68، 149-154، 108، 160(، وغيرها.

ا�ستعمل مفردات، مثل:

- الكناي Kanay: عرّبها باقتران ال؛ أي البطيخ.
- سَنْ كُورُ: كيس منسوج من ألياف نبات تشبه أغصانها 

.Kongu غصن التمر
وذل���ك أثناء حديثه عن صراع دار بين قائدين من قواد 
الباشا، »ثم سار إليه الجيش كلهّم فوجدوه هنالك كما يحبّ، 
وقاتله هو ومن معه حتى قبضوه له وأتاه، وأمر أن يجعله في 

سنكور مع أحجار ثقيلة، ورماه في البحر«.
ومن التعبيرات التي اس���تعملها أيضاً: »أدركوه خارج فم 

داره«، »وهو قائم على رأسه من فم داره«))).
• �صاح����ب )م����ا وق����ع ف����ي التك����رور ال�سوداني مم����ا بين تنبكت 

وجني(:

- »إلى أن وصل���وا الكثيب كَنغَْ���وْ Kangaw«: الجوز 
الهن���دي. وواضح على الجملة بصمات التعبير المحلي، وقد 

غلب على أسلوبه الكتابي كله))).
3- ا�ستعمال الحرف العربي في الر�سائل: 

ظلت اللغة العربية- على الرغم من انحطاط المستوى- 
لغة تواصل، وأداة المراس�ل�ات الاجتماعي���ة، والاقتصادية 
والسياس���ية، ويغُطّى عجز المفردات المعجمية ببدائل من 
قاموس سُ��ݝَيْ، وخاصة خلال فترة الاحتلال الفرنس���ي، 
والرسائل الغدامسية والوثائق القضائية خير شاهد لذلك))).

ج( مرحلة الن�ضج الفني ومراعاة الواقع:
إتقاناً، وأسهموا في  العربية وأتقنوها  درس السودانيون 
نشرها بالتأليف والتعليم داخل البلاد السودانية وخارجها))). 

  راجع: م�ؤلف مجهول، تذكرة الن�سيان، تحقيق: هودا�س، � ص (((
.)112 ،32 ،15(

تلف(،  )ي��رك��وي  الله  ودي��ع��ة  ب��ن  ب��ن �إ�سماعيل  المختار     (((
العليا  للدرا�سات  بابا  بمعهد �أح��م��د   ،281 رق��م  مخطوط 

والبحوث الإ�سلامية، �ص6.
في  حميد  بن  عي�سى  ر�سالة  مو�سى،  بن  محمد  بن  علي     (((
العليا  للدرا�سات  بابا  بمعهد   ،5664 رقم  مخطوط  الأ�سعار 

والبحوث الإ�سلامية، وغيرها.
  راجع: د. �أبوبكر �إ�سماعيل ميغا، الحركة العلمية والثقافية  (((
مكتبة  ط1،  100ه��ـ،  من  الغربي  ال�سودان  في  والإ�صلاحية 
التوبة- الريا� ض1417هـ/ 1997م، � ص)24، 46، 32، 44، 
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 ال�سنة التا�سعة ع�شرة  -  العدد ) 56 (  �إبريل 2023 م  –  رم�ضان 1444 هـ 

وقد تم استيعابها في كل مجالات الحياة، فأشربت في القلوب، 
السودانيون  حاكى  وقد  والماء،  كالدم  الشرايين  في  وجرت 
العرب حتى في اللباس ونمط الكلام باقتباس الأمثال والحكم، 
والطرف، إلى لغتهم، كحكايات جحا، وقصص ألف ليلة وليلة، 
حتى استعُير لفظ »جحا« إلى ثقافة سُݝَيْ للدلالة على حماقة 

Bolanga Azzuhaa - :الشخص، يقال
مترابط����ة  نتائ����ج  )المراك�شي����ة(  المغربي����ة  الحمل����ة  حقق����ت 

ومت�سل�سلة منطقياً:

- إسقاط النظام الشرعي بأيدي أجانب مرتزقة لهدف 
اقتصادي اجتماعي وديني.

- انتشار الفوضى، وزرع الفزع والهلع في المجتمع.
- فقدان الاستقرار والأمن: مادياً ونفسيًّا.

- انتش���ار الفتن والحروب، فالنهب والسلب واسترقاق 
الضعفاء))).

- تشريد العلماء وضياع كتبهم بالآلاف.
فلجأ الناس إلى البراري؛ لضمان أرواحهم وشرفهم 
وأموالهم، فانشغلوا عن التعلم والتعليم بمشكلات الحياة 
اليومي���ة لتأمين ما يس���د رمقهم، حت���ى تقلصت اللغة 
العربية وثقافتها عن ساحة الس���ودان، ولكن ظلّ أفرادٌ 
محافظي���ن لهذا التراث بالتعلم والدراس���ة، حتى بلغوا 
القم���ة في العلوم العربية والإس�ل�امية، وجعلوا تعليمها 
ونش���ر الدعوة الإسلامية نصب أعينهم، فتبلورت لديهم 

استراتيجيات:
أ- التعليم ثنائي اللغة. ب - النَّظْمُ التعليمي للدعوة.

.)239
  يراجع:  (((

- محمود كعت الثالث، الفتا�ش، مرجع �سابق، �ص208، وما بعدها.
الثلاثون(،  )الباب  ال�سودان،  تاريخ  ال�سعدي،  الرحمن  عبد   -
تحقيق �أهودا�س و�آخر، المكتبة الأمريكية وال�شرقية، باري�س، 

1981، � ص)219-210(.
ال�صحراء،  تاريخ  في  الترجمان  ال�شيخ،  ول��د  محمود  محمد   -
مخطوط رقم 762، بمعهد �أحمد الدرا�سات العليا والبحوث 

الإ�سلامية.
كل  ال�سودان،  ملوك  ذك��ر  في  الن�سيان  تذكرة  ويراجع �أي�ضاً:   -

�صفحاتها.

1- التعليم ثنائي اللغة: 

هي  السودانية،  الساحة  على  المهيمنة  هي  سُݝَيْ،  لغة 
أداة التواصل بين سكان الحضر، حتى أطُلق عليها كُيرَى چِينِ 
Koyra ciini لغة البلد؛ لذلك اعتمدها الكتّاب في نظمهم 
على  العربية  تعلمّ  لتسهيل  أساسية  لغةً  بوصفها  التعليمية 
سكان السودان، وتعليم العرب الوافدين الكلمات الأساسية 
من لغة سُݝَيْ للتواصل؛ لتيسير اندماجهم الاجتماعي، وإعداد 
إلى  المنسوب  الرجز  كهذا  رسالتهم،  لتبليغ  منهم  الدعاة 

محمد بن يعيش الكلادي))):
ي������ا ����س���ـ���ـ���ائ���ل���ي ع������ن ل���غ���ـ���ـ���ـ���ـ���ة ال���������س����ـ����ـ����ودان

ال��ت��ب��ي��ـ��ـ��ان ع��ن��ـ��ـ��د ذي  ا���س��ـ��ـ��ت��م��ع ج���ـ���ـ���ـ���واب���ـ���اً 
ال���ر����س���ـ���ـ���ول ودِيَ:  يَ���رْكَ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ي،  الله: 

ق���ال���وا هَ�����وْمِ�����ي،  �����ص����وم:  جِنْگَرْ  �����ص��ل�اة: 
ت���ي���مّ���ـ���ـ���ـ���م: ت���ي���مَ���ـ���ـ���ـ���مْ، و����ض���ـ���ـ���ـ���ـ���وء: �أَلْ����������وَلا

ت��ك��ـ��ـ��ـ��ـ��ب��ي��رة: ك��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��بّ��رْ ع��ل��ى م��ـ��ـ��ـ��ـ��ن ���ص��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��لّ��ى
ف������ط������رة: ف�����ي�����رم�����ي، ه�����ك�����ذا ال�������س���ـ���ـ���ح���ور

���سُ��ـ��ـ��ـ��ـ��هَ��رَيْ، ع�����ش��ـ��ـ��ـ��ـ��اء ق��ي��ـ��ـ��ـ��ـ��ل ف��ي��ه هَ�������وْرَيْ
����يْ ث�������مّ ال����غ����ـ����ـ����ـ����داء ع����ن����ده����م: چـِ����ي����ركُ���������سَ

جن�س))) ب��ع��ـ�����ض  ع��ـ��ن��د  چِي�����ركَ�����اري  م��ـ��ـ��ع 
2- النظم التعليمي بسُݝَيْ للدعوة:

انتش���ر تيار الفساد في المجتمع السوداني لغياب سلطة 
ه وتحاس���ب، وخاصةً خلال الاحتلال الفرنسي،  شرعية توُجِّ
فتبنّى الدعاة إستراتيجيةً تراعي واقع المجتمع، ألا هي اعتماد 
لغة سُ��ݝَيْ في بناء قصائد تعليمية، وهي عملية تتطلب مستوى 
لغوياً عالياً، ولكن علماء السودان أثبتوا جدارتهم وتمكنّهم في 
اللغتين؛ حيث نظموا على بحور الخليل بن أحمد، مستفيدين 
من الدراس���ات البلاغية، وبخاصة البياني���ة والبديعية، كما 

  محمود محمد، المخطوطات العربية، والمكتوب بالحرف العربي  (((
في منطقته ال�ساحل الإفريقي، مذكرة غير من�شورة، �ص27.

العليا  للدرا�سات  بابا  بمعهد �أحمد   ،2761 رقم   مخطوط  (((
الم�أ�ساوية  الأح��داث  مع  الآن  مفقودة  الإ�سلامية،  والبحوث 

2012م.
ثقافتها  العربية  اللغة  ميغا،  القادر �إدري�����س �أرب��ون  عبد  وراج��ع: 
و�أعلامها في مالي حتى نهاية القرن العا�شر الهجري، ر�سالة 

ماج�ستير- كلية الدعوة الإ�سلامية- 1997م، �ص59.
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اس���تعملوا لغة موس���يقية تجذب القلوب وتلهيها عن الأغاني 
المحرّم���ة، وقد غطّ���ت ه���ذه القصائد معظ���م المجالات 

والموضوعات، وفي مقدمتها التعليم الديني والأخلاقي.
وت�سير- ح�سب الا�ستعمال اللغوي- في نمطين:

1- لغة سُݝَيْ خليط بكلمات عربية: كرثاء ألفا محمن مبارك  

المصطفى سيسي))) في رثاء أخته، على البحر المتقارب:
كَ����������دَرًنِ����������ي رُق��������������ادي لأخ����������ت ال��������������ودادِي

����ه����ادي ب���ع���د �أَيْ�������وَيْ�������مِ كَ���اكَ���ا ����هَ����رًنِ����ي �����سُ �����سَ
يلاحظ أنه أكمل الش���طر الثاني بكلمتي: »أيوم« بمعنى 

دة/جد. أختي، و»كاگا« عَلمٌَ عليها، وبمعنى جَّ
ويقول �أي�ضاً:

ال����ع��ل�ا ������ص�����اح�����ب  ال��������ج����ل���ال  ذا  رب����������ي 
مُ���������ورنْ���������دَي بَ���ـ���ـ���ـ�ل�ا ب���ج���ـ���ـ���ـ���ـ���اه �أح���م���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���دَ

مُ��نَ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ى يَ������دُ  نَ������يْ  رَ������س�����ول ذي ال�������س���ن���ا 
ع���ـ���ن���د ربّ�����ن�����ا ���سَ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��نْ م��ح��م��ـ��ـ��د

يلاحظ أن الشطر الأول بالعربية، والثاني تضمن جملة 
دعائية سُݝَيْ »مُورَندِيْ بلا«: )ابعْدني عن البلاء(.

والبيت الثاني في الش���طر الأول كذل���ك »نيَْ يدَُ مُنىَ«: 
)دعني أحصل على الأمنية(.

2- لغة  بسُݝَيْ  خال�صة:

يقول في الرّجر:
جَ����اجُ����ب����ي هَ�����مْ�����بُ�����ور  هُ����نْ����ـ����ـ����دَا  �أَيْ   )1(

جَ���نْ���كَ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���مْ كَ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ت���لّ���ي كَ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���كَ���رْت���ب���ـ���ـ���ـ���ـ���يْ
وَنْ����دَاه����ـ����ـ����ـ����ـ����يْ م���ي���كُ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���رْ  هُ������ـ������ـ������وَانِ   )2(

����������ابَ ال����ر�����س����ـ����ـ����ـ����ـ����ـ����ـ����ولَ م���ح���م���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���د وَ�����������سَ
َ���لَ���مْ ن��ـ��ك��ـ م���و  چـ )3( فَ���يْ���دَ نِ���ـ���ك���ـدِراَِ 
هُ�����ـ�����ـ�����ـ�����ـ�����وَانِ م����ـ����ـ����ي كُ����ـ����ـ����ـ����ـ����ـ����ـ����رْ كَ����������يْ كَ�����لَ�����مْ

������س�����ـِ�����وَيْ رْكُ�������������يْ  كَ  ال�������زّن�������ا  م��������ور   )4(
���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���وَيْ �أَيْ����ـ����ـ����ـ����ـ����ـ���������سَ م���ح���م���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���د م���و����سِ

بن �ألفا  الم�صطفى  بن  المبارك  بن  مَحَمَنْ )محمد(    �ألفا  (((
ولد  التركي.  بن  الرحمن  عبد  بن  ب��ودة  بن  )�سالم(  �صالح 
وترعرع  تربى  وبها  الم�شهورة،  تمبكتو  بمدينة  1875م،  �سنة 
العربية  اللغة  المبادئ في  و�أخذ منهم  وتتلمذ لدى علمائها، 
الأخيرة  جمادى  من   21 وتوفي  والأدبية،  الإ�سلامية  والعلوم 

عام 1378ه ـالموافق لل�سنة الميلادية 1959م.

وي مَ���������رَانْ���������تٍ  نُ������ون������ي  نِ���������دْ  هَ�����������اوِ   )5(
و�����س����ـ����ـ����ـ����ـ����اب ال����ر�����س����ـ����ـ����ـ����ـ����ـ����ول م���ح���م���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���د

ترجمة معاني الأبيات:
خـــــافـــــــت نفــــ�ــــــسي العُـــجــــــبَ 	)1(

ت��ب��خ��ـ��ـ��ـ��ـ��ت��ر، وت���رف���ـ���ـ���ـ���ع، رف���ـ���ـ���ـ���ع ع��ـ��م��ـ��ام��ة
�أج���ن���ب���ي، تحية   ب��ي��ت  ك���ل  ب����اب  ل����دى   )2(

ام��ـ��دح��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��وا ال��ر���س��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ول م��ح��ـ��ـ��ـ��م��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��دا
ت��م�����ش��ـ��ـ��ـ��ـ��ي وت��ه��م��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ز �أن  اِنْ��تَ��ـ��ـ��ـ��ـ��ه م���ن  	)3(

ب�������اب ك���ـ���ـ���ـ���لّ ب���ي���ـ���ـ���ـ���ـ���ـ���ت ت�������س���ـ���ـ���ـ���ـ���رق ال���ن���ظ���ر
)4( اب��ت��ع��د ع��ن ال��زن��ا ال���ذي لا ي��ح��ب الُله

�أي�����������ض�����اً لا ي��ح��ب و����س���ـ���ـ���ـ���ـ���ي���دي م���ح���م���ـ���ـ���د 
مجــــــتمعــــتـــان ون��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ار  ع��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ار  	)5(

ام��ـ��دح��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��وا ال��ر���س��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��ول م��ح��ـ��ـ��ـ��م��ـ��ـ��ـ��ـ��ـ��دا
إن القارئ لأعمال هذا الش���يخ ليَفُاج���أ بهيمنة النحو 
العربي عل���ى تفكيره اللغوي، وهو يس���تعمل لغته الأم، مثل 
قوله ف���ي موضع آخر: »مَمُورَ الفس���ادَ انْ���دَ مُنكرَ«؛ حيث 
نصب الكلمتين: »الفس���ادَ«، »مُنكرَ«، الأولى على المفعولية 
لفعل الأمر الدال على النهي، )اجتنب الفسادَ(، والثانية على 
التبعية بعطف النس���ق »اندَْ« المعادِلة لواو العطف. كما يبرز 

تمكنه في علم البلاغة العربية، وبخاصةٍ البديعيات))).
خلا�صة: 

هذا التأثير ثمرة احتكاك بين الشعب السوداني والعرب 
المس���لمين، ويعكس لنا نوعية العلاق���ة القائمة على تبادل 
الاحت���رام والتعامل الرفيع من الدعاة المس���لمين، مما فتح 
لهم قلوب السودان واس���تقبلوهم بحفاوة، وغرس فيهم حب 
العروبة، والاتجاه الإيجابي نح���و العربية والعروبة؛ فانتهت 
بت���زاوج فكري ثقافي، وذوبان اجتماعي؛ بسَ���وْدَنة كثيرٍ من 

العرب لغةً، وادعاء بعض السودان نسب العروبة.
إن الس���ودان الغربي لا يزال يربطه بالعرب علاقة جوار 
ودبلوماس���ية، ويمكن توظي���ف تلك العلاق���ة لترقية الثقافة 
العربية الإسلامية، وترسيخها عبر نشاطات علمية وثقافية �

مكتوبة  سݝي  بلغة  ق�صائد  درا�سة  ميغا،  الإمام  �سيد   راجع:  (((
مبارك �أنموذجاً.  بن  محمن  العربي: �إن��ت��اج �ألفا  بالحرف 
ر�سالة الماج�ستير- ق�سم اللغة العربية، جامعة الآداب والعلوم 
الإن�سانية باماكو/ مالي، 2018-2019م، �ص104 وما بعدها. 


